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Comunicaciones oficiales 1111111111IIIIIIIIIIIII1III
El derecho de ciudadania suiza

éQuién tiene derecho
a un pasaporte rojo?
El 1° de enero de 1992, la ley reformada sobre la nacionalidad (LN)
entrarâ definitivamente en vigencia. iQué hay de nuevo en esta ley y
ccrmo Usted y sus hijos paeden permanecer siendo suizos, es decir ha-
cerse suizos, mismo viviendo desde hace mucho tiempo en el extranjero?

Seguidamente recapitulamos
brevemente las principales in-
novaciones que se encuentran
en la LN reformada.

Naturalizaciàn facilitada
del conyuge extranjero
A partir del proximo ano el
hombre y la mujer no recibi-
rân un tratamiento diferente
por la LN. Por una parte, la

esposa extranjera de un suizo
no sera mâs automâticamente
suiza y, por otra parte — y esta
es una novedad importante—,
el conyuge extranjero (hombre

o mujer) de un suizo o de
una suiza que vive, o ha vi-
vido, en el extranjero puede
solicitar a la representation
suiza compétente su naturalizaciàn

facilitada si

• vive desde hace seis anos en
union conyugal con una
persona de nacionalidad suiza, y
• si mantiene lazos estrechos
con Suiza.
En esos casos, el lazo estrecho
no sera admitido a la ligera.
No obstante, el Departamento
Eederal de Justicia y Policîa
considerarâ sin duda que ese
lazo esta establecido cuando,
por ejemplo, el candidato sabe
una de las lenguas nacionales,
efecttia frecuentes estadîas en
Suiza, esta vinculado estrecha-
mente con una sociedad suiza
y tiene buenos contactos con
personas que viven en Suiza.
(Informaciones mâs detalladas
pueden obtenerse a partir del
Snes de diciembre en una re-
sena especial, ante las repre-
sentaciones suizas).

(iQuiere saber mâs?
A partir del mes de diciembre

de 1991 la representaciön
de la que cada uno

dépende enviarâ, a pedido,
un informe del Departamento

Eederal de Asuntos
Extranjeros.

Las suizas no pierden
su nacionalidad
Contrariamente a lo establecido

por las disposiciones
anteriores, una suiza del extranjero

que contrae matrimonio
con un extranjero no pierde
la nacionalidad suiza. Desde el
1° de Enero del proximo ano,

Para una extranjera, desposar un
suizo no la harâ accéder
automâticamente a la nacionalidad suiza.
(Foto: Keystone)

no tendra mâs necesidad de
presentar una declaration antes

del casamiento para con-
servar su nacionalidad. Como
hasta ahora, las mujeres que
perdieron su nacionalidad
suiza antes del 1° de enero de
1992 pueden, durante diez
anos, solicitar su reintegration.

Naturalizaciàn de los hijos
Igual que hasta el présente,
los hijos de madrés suizas de
origen, por adoption o por
naturalization pueden, hasta
la edad de 32 anos, solicitar la
naturalization facilitada si
viven en Suiza. Ademâs, la ley
reformada les da aiin la posibi-
lidad de obtener la naturaliza¬

tion facilitada mismo después
de haber cumplido los 32

anos, siempre que hayan vi-
vido en Suiza durante cinco
anos en total y que, en el mo-
mento de elevar su solicitud,
vivan en Suiza desde hace un
ano.
Cuando un hijo nacido en el
extranjero tiene al mismo
tiempo otra nacionalidad
pierde por principio el derecho

de ciudadania suizo si no
ha sido anunciado antes de los
22 anos cumplidos ante una
autoridad suiza, ya sea en
nuestro pals o en el extranjero.

Puede sin embargo, en
un plazo de diez anos, solicitar
su reintegration si es que se
ha omitido anunciarlo por ra-
zones excusables y que el mismo

mantiene lazos con Suiza.
Igualmente mismo después

El cönyuge extranjero de un
tiudadano o ciudadana suizo
(a) del extranjero podrâ ya,
desde el primero de enero
de 1992, presentar una solicitud

de naturalization facilitada,

siempre que en ese
momenta reuna las condiciones
exigidas por la ley.

de la expiration del plazo de
diez anos, un «hijo» puede pe-
dir su reintegration si vive en
Suiza desde hace très anos.

Reconocimiento de la
doble nacionalidad
Los extranjeros que quieran
naturalizarse suizos pueden
conservar la nacionalidad que
tenlan hasta entonces.

GUA

Derecho de voto por correspondence
para los suizos del extranjero
Esta vez ya es una realidad: a partir del 1° de julio de 1992
se puede votar por correspondencia desde el extranjero.
Llegado el momenta, publicaremos a la intention de cada
uno, pero particularmente a la de todos aquellos y aquellas
que quieran inscribirse por primera vez, un nuevo informe.
Dado que continuaremos manteniendolos al corriente, ro-
gamos no acosar a nuestras representaciones con pregun-
tas. Por el momenta, estamos en condiciones de comunicar
las siguientes informaciones: quién ésté ya inscripto para
ejercer el derecho de voto no tiene que inscribirse nueva-
mente; si, en cambio, no estâ todavla inscripto y tiene interés
en votar por correspondencia, puede inscribirse ya hoy
mismo ante la representation compétente.
De todos modos no serâ posible votar por correspondencia
antes del del primero de julio de 1992.

Una nueva «Revista» a partir
del mes de junio
Desde el primero de julio del
proximo ano, Ustedes podrân
votar por correspondencia
desde el extranjero y as! parti-
cipar mâs activamente en la
vida polltica suiza.
Esta innovation ha sido para
«Panorama Suizo» (PS) oca-
siôn para recapacitar el con-
cepto de la revista.
Después del numéro habituai
de «Panorama Suizo» del mes
de marzo y a partir de Junio
del 1992, Ustedes estarân,
por una parte doblemente in-
formados y en forma mâs
compléta; igualmente y con
miras a las elecciones y las vo-
taciones, en lo sucesivo encon-

trarân regularmente, ademâs
de los temas y rubros habitua-
les, informaciones sobre la
vida polltica suiza, los resulta-
dos de las votaciones y elecciones

as! como sobre instruction
clvica y la integration euro-
pea. Por otra parte, la presentation

de la revista serâ mâs
vistosa y mâs moderna. La
redaction desea a todos gran
satisfaction desde todo punto
de vista y espera haber res-
pondido al deseo de recibir
una revista que no contenga
solamente mâs informaciones
sino que sea también de
amena lectura.

GUA
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La integraciön europea (I)

El Camino suizo hacia
el futuro europeo
El proximo invierno el pueblo suizo y, por supuesto Ustedes, suizos del
extranjero también, votarân sobre la adhesion de Suiza al Espacio Eco-
nômico Europeo (EEE). jEs qué Suiza debe optar por integrarse o

seguir haciendo rancho aparte?

Illlllllllllll

Con mâs de un centenar de
acuerdos con la Comunidad
Europea (CE), Suiza es el pais
no miembro que mantiene
mâs canddad de vinculos con
la Comunidad. iQué signifi-
cado tendria para Suiza la
adhesion al EEE y, eventual-
mente mâs tarde, a la CE?
«Panorama Suizo» quisiera
mediante pequenos articulos,
dar a conocer mejor las insti-
tuaciones europeas y el EEE
ayudando a nuestros lectores
a participar de la votaciôn el
proximo ano.

La Comunidad europea
En 1951, seis paises europeos
-Bélgica, la Republica Federal
de Alemania, Francia, Italia,
el Luxemburgo y los Pafses

Bajos- firman el tratado de
Paris creando asi la Comunidad

europea del carbön y del
acero. Seis anos mâs tarde, los
dos tratados de Roma dan na-
cimiento a las otras dos comu-
nidades, la Comunidad Eco-
nômica Europea (CEE) y la
Comunidad Europea de la

Energia. En 1973, Dinamarca,
Irlanda y el Reino Unido se

incorporan a los paises funda-
dores y, en 1986, lo hacen
Grecia, Espana y Portugal.

Las instituciones de la
Comunidad
• Organismo motor y gestor,
la Comisiôn se compone de
17 miembros nombrados de
comün acuerdo con los go-
biernos de los Doce. La tarea
prioritaria de esos mandata-
rios consiste en velar por los
intereses de la Comunidad,
trabajan con toda independence

tanto con respecto al
gobierno de sus propios paises
como con respecto al Consejo.
La Comisiôn es ante todo
custodia de los tratados en los

que se funda la Comunidad y
vela sobre la aplicaciôn del de-
recho comunitario.
• Si un estado no esta de
acuerdo con algo, la Comisiôn
recurre a la Corte de justicia
cuyos fallos son obligatorios
tanto para el Estado miembro
como para las instituciones.

El camino suizo hacia el futuro europeo
Los interesados pueden recibir gratuitamente esta informa-
ciôn ante la:
Oficina de Integraciön DFAE/DFEP, Secciôn informes
Palacio federal este, CH-3003 Berna

>f-
Formulario de pedido

Folleto
expl.francés n° 201.300/f
expl. alemân n° 201.300/d
expl. italiano n° 201.300/i
expl. romanche n° 201.300/r

Apellido, nombre.
Direcciôn

Ficha informativa
set n° 201.301/f
set n° 201.301/d

Pais,

COMISION
I

Propuesta*
I

PARLAMENT©

î
Criterio

CONSEJO DE

I

Position comün
I -

Adopciôn explicita
o implicita

EUROPEOTModificaciôn por
mayoria absoluta

DÉ MIN ISTROS
I

Adopciôn de la
propuesta comün

por mayoria
calificada

Rechazo

CONSEJO

Modificaciôn

del PE no
retomada

Adopciôn
ünicamente

por
unanimidad

Modificaciôn

del PE
fetomada

L
CONSEJO DE
MIN ISTROS
]

Adopciôn Adopciôn
por mayoria calificada ünicamente por unanimidad

En sentido contrario, un
Estado miembro puede recurrir
a la Corte contra las decisio-
nes de la Comisiôn. Los vere-
dictos de la Corte sientan ju-
risprudencia en los diferentes
paises miembros.

• El Consejo de ministres
(Consejo) es el organismo de
decision de la Comunidad y
esta formado por représentantes

de los doce gobiernos.
Su composiciôn varia segün
los temas a tratar. El Consejo
estâ presidido por turno por
cada Estado miembro durante
un periodo de seis meses y
decide las propuestas elaboradas

por la Comisiôn. El procedi-
miento de voto estâ proyec-
tado de manera que los paises
chicos no puedan ser tratados
sistemâticamente como mino-
ria por los grandes.

• Desde 1971, los ciudadanos
de los doce paises miembros
de la Comunidad eligen direc-
tamente sus représentantes en
el Parlamente europeo. Este
tiene poderes presupuestarios

j y, en menor medida, legislati-

(Grâfico de archivo)

vos. Ademâs puede también
aceptar o rechazar el presu-
puesto.
• La Corte contable contrôla
la ejecuciôn del presupuesto
segun las reglas comunitarias.
Puede también extender sus
investigaciones a los Estados
miembros.
Fuente: «El camino suizo hacia el
futuro europeo»; Oficina de la
integraciôn/DFAE/DFEP, Berna.

La Confederaciàn
Suiza y su
Parlamento
...tal es el titulo de un diaporama

en cassette-video y su
breve folleto informativo que
puede ser obtenido en calidad
de préstamo, por quienes de-
seen conocer mâs sobre el sis-

tema politico suizo, ante la
representation suiza compétente.

Esta cassette estâ destinada
particularmente a los grupos,
las sociedades suizas asi como
a la docencia.
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Comunicaciones
"Si" al EEE
El 22 de octubre el Consejo
Federal aceptö, en Luxem-
burgo, los resultados de las

negociaciones sobre el Espacio
Econömico Europeo (EEE).
Ademâs, decidiö firmar el tra-
tado sobre el EEE y someterlo
al Parlamento y al pueblo.
El Consejo Federal fijö la
adhesion a la Comunidad Euro-
pea (CE) como finalidad de su
politica de integration, ya que
el acuerdo EEE constituye
una etapa que debe conducir
a esa meta.

En su proximo nümero,
1/92 «Panorama Suizo» in-
formarâ mâs detallada-
mente sobre el EEE.

Algunas fechas:
Hasta fin de 1991

Elaboration del mensaje sobre
el tratado del EEE
27-31 de enero de 1992
Sesiön especial relativa al mensaje

sobre el EEE
6 de diciembre de 1992

Votacion popular sobre el
tratado del «EEE»* (mayoria del
pueblo y los cantones)
1° de enero de 1993
En caso de voto positivo, en-
trada en vigencia del tratado
sobre el EEE

* En calidad de suizo del ex-
tranjero, Usted puede tomar
parte en esta votacion por co-
rrespondencia, desde el ex-
tranjero. GUA

El Fondo de Solidaridad

Seguro integral para los
Suizos del extranjero
El ano pasado, el Fondo (Cooperativa del Fondo de Solidaridad de los

Suizos de Extranjero) efectuô sondeos con el fin de determinar si los

suizos del extranjero deseaban un seguro integral. En octubre, el Fondo

y la Caja suiza de seguro por enfermedad Grutli ultimaron los detalles
de un contrato preliminar que permite a los suizos del extranjero accéder

al sistema suizo de salud publica.

El sistema suizo de salud
publica esta mundialmente acre-
ditado, pero sus precios eleva-
dos pueden tornarse en un
problema crucial para los suizos

que regresan a la patria.
Hace ya cuatro anos fue ten-
dido el primer puente: el

Fondo y el Grutli firmaron un
convenio que ofrece a todos
los suizos que regresan al pais
la posibilidad de afiliarse sin
difïcultad y por un precio ra-
zonable a una caja suiza de

seguro por enfermedad.

El seguro integral como
complemento
Después de ese primer paso
importante, esta en vias de
realization un nuevo trabajo
de pionero. El Grutli suizo y
el Fondo ultimaron los detalles

de un contrato preliminar

que prevea el seguro integral
para los suizos del extranjero
(entrada en vigencia: princi-
pios de 1992). En algunos pai-
ses, la asistencia médica es
mediocre y este hecho reforzö el
deseo de muchos suizos del
extranjero de poder benefi-
ciar de un seguro que cu-
briera todos los tratamientos
médicos en Suiza, para ellos
mismos y para los miembros
de sus familias.
Los suizos del extranjero ya
asociados al Fondo, asi como
los miembros de sus familias

que posean la nacionalidad
suiza (hijos hasta la edad de
25 anos) pueden, de ahora en
adelante, elegir entre dos
variantes:

• Contratar un «seguro pa-
sivo» mientras residan en el

extranjero, tal como se prac¬

tica ya desde 1988.

• Contratar un «seguro ac-
tivo» que cubra todos los gastos

médico-farmacéuticos am-
bulatorios en Suiza asi como
los gastos hospitalarios en
todos los hospitales de Suiza.

Es posible adherirse o
cambiar de plan en cualquier
momenta
La novedad consiste en que
los suizos del extranjero po-
drân adherir directamente al

seguro activo, mientras resi-
den en el extranjero (limite de
edad 70 anos). Los asegura-
dos estân entonces cubiertos

por la totalidad de las presta-
ciones que se dan en Suiza en
caso de enfermedad, aciden-
tes o embarazo. Ademâs, los

asegurados pueden, en
cualquier momento, pasar del
seguro activo al seguro pasivo
si, por cualquier razön, no
pueden ir a Suiza para tra-
tarse.
Las primas para el seguro
activo estân escalonadas en
categories segün la edad de in-
greso. Corresponden a la
tarifa aplicada en la ciudad de
Berna para el seguro individual

del Grutli.
El director del Fondo, Benito
Invernizzi, que es el promotor
de este seguro en caso de
enfermedad, creado a medida

para los suizos del extranjero,

define asi la extension del
convenio existente: «Busca-

mos una solution sin fallas,

capaz de colmar todas las la-

gunas, a fin que nuestros
compatriotas que lo deseen

puedan obtener la protection
de un seguro por enfermedad
suizo durante su estadia en el
extranjero. Este proyecto
pudo convertirse en realidad
en el curso del ano conmemo-
rativo de los 700 anos de la
Confederation y puede, en
cierta forma, ser considerado
como un regalo de aniversa-
rio».
Para mâs amplias informacio-
nes sobre las variationes del
seguro Fondo-Grutli, dirigirse al
Fondo de Solidaridad de los
Suizos del Extranjero, Guten-
bergstrasse 6, CH-3011 Berna.

Votaciones federates
16 de febrero de 1992
# Iniciativa popular por un
seguro por enfermedad fi-
nancieramente soportable
(iniciativa de las Cajas de
seguro por enfermedad).
• Iniciativa popular para una
reduction estricta y progre-
siva de experiencias sobre los
animales ([limitemes rigurosa-
mente la experiencia animal!)
17 de mayo de 1992
27 de setiembre de Ï992
6 de diciembre de 1992
Los temas no han sido aûn
determinados.

Acuerdo de transita por Suiza

Después de una dura lucha, la
CE, Suiza y Austria lograron
abrir una brecha decisiva en
las negociaciones sobre el
trânsito a través de los Alpes.
Al revocar el limite de las 28
toneladas para los camiones
que Berna siempre defendiô
firmemente, el acuerdo nego-
ciado en Bruselas prevee au-
torizar el pasaje sobre la red
caminera suiza de 100 camiones

de 40 toneladas por dia
como mâximo.
Esta reglamentaciôn entrarâ
en vigor solamente si Suiza
dispone de una capacidad su-
ficiente para el trâfico combi-

nado (transporte por ferroca-
rril). Es Berna quien acuerda
las autorizaciones especiales
correspondientes. Este
acuerdo estâ vinculado a la
condition que los camiones

que atraviesan Suiza sean nue-
vos o tengan como mâximo
dos anos. Tenemos asi la ga-
rantia que la poluciön atmosfé-
rica serâ reducida al minimo.

Redaction de las
Comunicaciones Oficiales:
Anne Gueissaz (GUA),
Servicio de ls Suizos del
Extranjero,
Departamento Federal de
Asuntos Extranjeros.
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